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1
Рождение мессии

С трудом пробравшись по каменистому вади1, караван начал 
подниматься по тропе, что извивалась среди холмов. Усталые 

верблюды тяжело переставляли ноги, преодолевая очередные 
мили длиною в жизнь. Небольшой караван состоял из двенадца-
ти измученных животных и шести изможденных людей.

Они уже приближались к  цели своего путешествия, после 
 недолгого отдыха в Эль-Аквиле намереваясь вновь пересечь Са-
хель ради новой партии соли.

За ними наблюдало девять пар глаз.
Сейчас верблюды несли на спинах сладкие финики, изумруды 

из Джебал-аль-Альф-Дхулкварнени и реликты имперской эпохи, 
ценившиеся торговцами из Хеллин-Даймиеля. Платой за товары 
должна была стать соль, добытая из далекого западного моря.

Караван вел пожилой торговец по имени Сиди аль-Рами. 
Именно он возглавлял семейное предприятие, а спутниками его 
были братья, двоюродные братья и сыновья. Самому младшему, 
Мике, едва исполнилось двенадцать — это был первый его пере-
ход по семейному торговому пути.

Наблюдавших нисколько не волновало, кто они такие. Их 
предводитель назначил каждому свою жертву. Воздух дрожал от 
зноя, солнце обрушивало на них всю свою мощь. То был самый 
жаркий день самого жаркого лета на памяти всех живущих.

Верблюды ступили в узкое ущелье, ставшее для них смертель-
ной ловушкой.

Бандиты выскочили из-за камней, завывая подобно шакалам. 
Мика тут же упал, заработав трещину в черепе. В ушах зазвенело, 
и он даже не успел понять, что происходит.

1 Вади — арабское название сухих русел рек и речных долин.
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Повсюду, где проходил караван, люди говорили, что это лето 
несет в себе зло. Никогда еще солнце не палило столь обжигаю-
ще, и  никогда еще оазисы так не пересыхали. И  лето действи-
тельно стало зловещим, когда некоторые опустились до грабежа 
караванов торговцев солью. Древний закон и обычай защищали 
купцов даже от сборщиков налогов  — узаконенных бандитов, 
грабивших от имени короля.

Придя в себя несколько часов спустя, Мика тотчас же пожа-
лел, что не умер вместе со всеми. Боль он мог выдержать — все-
таки он был сыном Хаммад-аль-Накира, а дети Пустыни Смерти 
быстро закалялись в  ее огненном тигле. Но полная беспомощ-
ность вызывала у него желание умереть.

Он не мог даже отпугнуть падальщиков  — настолько был 
слаб. Он лишь сидел и плакал, пока стервятники и шакалы раз-
дирали мясо его родных, ссорясь из-за лакомых кусочков.

Погибли девять человек и верблюд. Мальчик тоже был обре-
чен. В глазах у него двоилось, в ушах звенело при любой попытке 
пошевелиться. Иногда казалось, будто его зовет кто-то невиди-
мый. Не обращая ни на что внимания, он упрямо ковылял в сто-
рону Эль-Аквилы, и  каждые сто ярдов становились маленькой 
изматывающей одиссеей.

Он то и дело терял сознание.
В пятый или шестой раз он очнулся в низкой пещере, в кото-

рой воняло лисами. Боль пронизывала голову от виска до виска. 
Он всю жизнь страдал головной болью, но никогда еще та не бы-
ла столь невыносимой. Он застонал, и стон его превратился в го-
рестный вой.

— Ага, проснулся? Хорошо. Держи. Выпей.
В глубокой тени присела сгорбленная фигура древнего стари-

ка. Сморщенная рука протянула оловянную кружку, на дне кото-
рой плескалась темная пахучая жидкость.

Мика выпил и тут же снова впал в забытье. Однако он слышал 
далекий голос, без конца бормотавший о вере, Господе и предна-
чертанной судьбе детей Хаммад-аль-Накира.

Ангел заботился о  нем много недель, продолжая читать не-
скончаемые литании о джихаде. Иногда безлунными ночами он 
сажал Мику на крылатого коня и  показывал ему мир: Аргон, 
Итаскию, Хеллин-Даймиель, превращенный в руины Гог-Алан, 
Дунно-Скуттари, Некремнос, Троес, Фрейланд, саму пустыню 
Хаммад-аль-Накир, Малые королевства и многое другое. И ангел 
постоянно повторял, что эти земли должны вновь преклонить  
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колени перед Господом, как это было во времена империи. Гос-
подь был терпелив. Господь был справедлив. Господь все пони-
мал. И Господь страдал оттого, что его избранные отступили от 
веры, перестав нести народам истину.

Ангел не отвечал на вопросы, он лишь осуждал детей Хаммад-
аль-Накира за то, что те позволили приспешникам Тьмы приту-
пить их желание служить истине.

За четыре столетия до рождения Мики аль-Рами на земле был 
город под названием Ильказар, властвовавший над всем Запа-

дом. Но короли его были жестоки и слишком часто поддавались 
влиянию чародеев, которых интересовали лишь собственные до-
стижения.

Над чародеями Ильказара висело древнее пророчество, 
утверж давшее, что империя найдет свою гибель из-за женщины. 
И  мрачные маги безжалостно преследовали всех женщин, кто 
владел Силой.

Во время правления Вилиса, последнего короля, сожгли жен-
щину по имени Смирена. У нее остался сын, но палачи не прида-
ли этому значения. Мальчик перебрался в  Шинсан, Империю 
Ужаса, где учился у тервола и Принцев-Чудотворцев. А потом он 
вернулся, одержимый жаждой мести.

Он превратился в могущественного чародея и собрал под сво-
им знаменем врагов империи. Последовавшая война стала самой 
жестокой из всех, что помнил мир. Чародеи Ильказара тоже бы-
ли могущественны, а капитаны и солдаты империи — преданы ей 
и закалены в боях. Колдовство выходило на охоту бесконечными 
ночами, пожирая государства.

Война превратила когда-то богатое и плодородное сердце им-
перии в обширную каменистую равнину. Русла великих рек за-
сыпало безжизненным песком. Землю эту назвали Хаммад-аль-
Накиром, Пустыней Смерти. Потомки королей стали мелкими 
главарями потрепанных банд, которые устраивали друг другу 
кровавую резню из-за жалких подобий оазисов.

Одно семейство, Квесани, установило номинальную власть 
над пустыней, принеся неустойчивый мир. Слегка утихомирив-
шиеся племена начали возводить небольшие поселения и восста-
навливать старые храмы.

Дети Хаммад-аль-Накира были религиозны. Лишь вера в то, 
что все их испытания насланы Господом, позволяла выносить 
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зной, пустыню и  дикость собратьев. Лишь непоколебимая уве-
ренность, что Господь когда-нибудь смилостивится и вернет им 
законное место среди народов, поддерживала борьбу за жизнь. 
Но религия их имперских предков была рассчитана на оседлый 
народ, крестьян и  городских жителей. Церковная иерархия не 
шла в ногу со светской. По мере того как сменялись поколения, 
но Господь не проявлял милости, простонародье все сильнее от-
далялось от священнослужителей. А  те чересчур закостенели, 
чтобы приспособить догмы к потребностям уже кочевого народа. 
Они слишком привыкли взвешивать все на весах смерти.

То лето было самым жарким после последовавших за Падени-
ем. Осень не обещала облегчения. Оазисы пересыхали, и по-

рядок, который обеспечивали власти, постепенно ускользал из 
рук Короны и священнослужителей. Хаос нарастал, отчаявшиеся 
люди все чаще нападали друг на друга, а молодые священники 
спорили со старшими относительно религиозного значения засу-
хи. Бесплодные холмы и  дюны захлестывала волна народного 
гнева. В каждой тени таилось недовольство.

Земля вслушивалась в  шепот нового ветра. И  один старик 
услышал некий звук. То, как он поступил в ответ, прокляло его 
и одновременно сделало святым.

Для имама Ридии аль-Ассада лучшие дни остались в далеком 
прошлом. После пятидесяти с лишним лет служения Господу он 
почти ослеп, и теперь о нем должны были заботиться другие слу-
ги Господни. Однако ему дали меч и поставили охранять склон 
холма. У него никогда не было ни сил, ни желания, чтобы вла-
деть оружием. Если бы явился кто-то из клана эль-хабиб, желая 
украсть воду из источников и  водохранилищ Аль-Габы, он ни-
чего не смог бы сделать, и лишь плохое зрение оправдало бы его 
перед начальниками.

Старик был истинно верующим. Он считал себя братом всем 
людям во всем Краю Мира и верил, что выпавшим ему счастьем 
следует делиться с теми, кого Господь призвал вести за собой.

В храме Аль-Габы имелась вода. В Эль-Аквиле ее не было ни 
капли. Старик не понимал, почему его начальники готовы обна-
жить сталь во имя подобной несправедливости.

Эль-Аквила лежала по левую руку от него, на расстоянии ми-
ли. Убогое селение являлось центром жизни клана эль-хабиб. 
Позади аль-Ассада возвышался храм и  монастырь, где он жил. 
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В монастыре доживали остаток дней священнослужители из за-
падной пустыни.

Звук доносился откуда-то снизу, из-под каменистого скло-
на, который ему было поручено охранять. Аль-Ассад заковылял 
вперед, намного больше доверяя собственным ушам, чем почти 
ослепшим от катаракты глазам. Звук напоминал бормотание уми-
рающего на дыбе человека.

В тени каменной глыбы он нашел лежащего мальчика.
На вопросы «Кто ты?» и «Тебе нужна помощь?» ответа не 

 последовало. Старик присел и скорее ощутил, чем увидел, что пе-
ред ним жертва пустыни. Он вздрогнул, нащупав потрескавшую-
ся, покрытую струпьями, обожженную солнцем кожу.

— Ребенок, — пробормотал он. — И не из Эль-Аквилы.
Жизнь почти оставила юношу. Солнце выжгло большую часть 

его сил, иссушив душу так же, как и тело.
— Идем, сын мой. Вставай. Тебе теперь ничто не угрожает. Ты 

пришел в Аль-Габу.
Юноша не отвечал. Аль-Ассад попытался поставить его на но-

ги  — мальчик никак ему не помогал, но и  не сопротивлялся. 
Имам не мог ничего с ним поделать. В мальчике уже не осталось 
желания жить, и  он лишь бессвязно бормотал странные слова: 
«Я шел с ангелом Господним. Я видел стены рая». Потом он впал 
в полное беспамятство, и аль-Ассад так и не смог снова привести 
его в чувство.

Старик проделал долгий и  болезненный путь в  монастырь, 
останавливаясь через каждые пятьдесят ярдов, чтобы обратиться 
к Господу с просьбой пощадить его жизнь, пока он не сообщит 
о находке настоятелю. Сердце его вновь билось с перебоями, и он 
понял, что недолог тот час, когда смерть примет его в объятия.

Аль-Ассад больше не боялся Темной Госпожи — на самом деле 
он даже ждал облегчения от страданий, которое принесет ему 
смерть. Но он просил о снисхождении, чтобы ему позволили со-
вершить последний праведный поступок. Господь возложил на 
него и на храм определенные обязательства, приведя жертву пус-
тыни к нему и на земли храма.

Смерть услышала его и остановила свою руку, возможно пред-
видя позднее куда более богатый урожай. Настоятель сперва ему 
не поверил и обругал за то, что он оставил пост.

— Это все проделки эль-хабибов. Сейчас они наверняка кра-
дут нашу воду. — Аль-Ассаду все же удалось убедить настоятеля, 
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хотя радости тому это нисколько не добавило. — Чего нам только 
не хватало, так это лишних ртов.

— «Имели вы хлеб, но не накормили брата вашего? Имели вы 
воду, но не напоили брата вашего? Тогда говорю я вам...»

— Избавь меня от цитат, брат Ридия. О нем позаботятся. — 
Настоятель покачал головой, предвкушая тот день, когда Темная 
Госпожа наконец заберет аль-Ассада. Старик со своими благими 
намерениями становился чересчур обременителен.  — Смотри, 
его уже несут.

Братья опустили носилки перед настоятелем, который взгля-
нул на измученного мальчишку, с трудом скрывая отвращение.

— Это Мика, сын торговца солью аль-Рами,  — удивленно 
проговорил он.

— Но прошел месяц с тех пор, как эль-хабибы нашли их кара-
ван! — возразил один брат. — Никто не в состоянии столь долго 
выжить в пустыне!

— Он говорил, будто о  нем заботился ангел,  — сказал аль- 
Ассад. — Он говорил, что видел стены рая.

Настоятель хмуро посмотрел на него.
— Старик прав, — подтвердил другой брат. — Пока мы шли, 

он заговорил. Будто он видел золотые знамена на башнях рая. Он 
сказал, что ангел показал ему весь мир и что Господь велел ему 
снова привести избранных к истине.

По лицу настоятеля пробежала тень. Подобные разговоры 
внушали тревогу.

— Может, он и вправду видел ангела? — предположил кто-то.
— Не болтай глупости, — возразил настоятель.
— Но он жив, — напомнил аль-Ассад. — Вопреки всему.
— Он был с бандитами.
— Бандиты сбежали через Сахель. Их выследили эль-хабибы.
— Значит, с кем-то еще.
— Ангел... Ты не веришь в ангелов, брат?
— Конечно верю, — поспешно ответил настоятель. — Просто 

я сомневаюсь, что они показываются сыновьям торговцев солью. 
В  нем говорит пустынное безумие. Он обо всем забудет, когда 
придет в себя. — Настоятель огляделся, и увиденное ему не по-
нравилось. Вокруг мальчика собрался весь храм, и на многих ли-
цах читалось желание поверить в услышанное. — Ахмед, позови 
ко мне Мустафа эль-Хабиба. Нет, погоди. Ридия, ты нашел маль-
чика — ты и пойдешь в селение.
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— Но почему?
Настоятелю пришел в голову формальный повод, позволяв-

ший избавиться от хлопот, которые уже успел доставить маль-
чишка.

— Здесь мы не можем за ним ухаживать. Он не прошел обряд 
посвящения, а пока не выздоровеет, этого не сделать.

Аль-Ассад яростно уставился на начальника, а затем, позабыв 
в гневе о своих болях и слабости, отправился в селение Эль-Ак-
вила. Глава клана эль-хабиб обрадовался не больше, чем настоя-
тель:

— Ты нашел в пустыне какого-то мальчишку? И чего ты от 
меня хочешь? Это не моя проблема.

— Все, кого коснулось несчастье, — наша проблема, — ответил 
аль-Ассад. — Настоятель хотел бы с тобой о нем поговорить.

Настоятель начал разговор с подобного же замечания в ответ 
на подобное же заявление. Он процитировал Писание, и Мустаф 
возразил цитатой, которую до этого привел аль-Ассад. Настоя-
тель с трудом сдерживал злость:

— Он не прошел обряд посвящения.
— Так проведите обряд. Это ваша работа.
— Мы не можем, пока он не придет полностью в себя.
— Для меня он ничего не значит. А вы — еще меньше.
Отношения между ними были не из лучших. Прошло всего 

два дня с тех пор, как Мустаф обратился к настоятелю с прось-
бой дать ему воды из храмового источника и  настоятель отка-
зал. Аль-Ассад же хитро повел главу клана через храмовые сады, 
где восхваляли Господа аккуратные пышные цветочные клумбы. 
Мустаф был не в том настроении, чтобы проявлять благотвори-
тельность.

Настоятель оказался в безжалостной ловушке. Высшим зако-
ном храма являлось свершение добрых дел, и он не осмеливался 
пренебречь им на глазах братьев, если хотел сохранить свой пост. 
Но он не был готов и к тому, чтобы позволить мальчишке бормо-
тать богохульства там, где они могли возмутить разум его подо-
печных.

— Друг мой, немало тяжких слов прозвучало между нами по 
вопросу, который мы столь недавно обсуждали. Возможно, я при-
нял чуть поспешное решение.

Мустаф хищно оскалился:
— Возможно.
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— Двадцать бочек воды? — предложил настоятель.
Мустаф направился к выходу.
Аль-Ассад печально вздохнул. Похоже, они собирались торго-

ваться, словно на рынке, пока мальчик умирал. Качая головой, он 
отправился в свою келью.

Не прошло и часа, как его приняла в объятия Темная Госпожа.

Мика внезапно проснулся с ясной головой, интуитивно дога-
дываясь, что миновало немало времени. Последнее, что от-

четливо помнил, — как он шел рядом с отцом, пока караван пре-
одолевал оставшуюся перед Эль-Аквилой лигу. Крики, удар, 
боль, безумие... Они угодили в ловушку. Где он сейчас? Почему 
не умер? Ангел. Был какой-то ангел.

Вернулись обрывки воспоминаний. Ему сохранили жизнь, 
чтобы он стал проповедником для избранных. Учеником.

Он поднялся с тюфяка, но ноги тут же ему отказали. Несколь-
ко минут он лежал, тяжело дыша, прежде чем хватило сил до-
ползти до клапана палатки.

Клан эль-хабиб уложил его в палатку, под карантин. От слов 
его, произнесенных в бреду, Мустафа бросало в дрожь. Глава кла-
на чувствовал за его безумными виде ниями кровь и страдания.

Мика откинул клапан. В  лицо ударили лучи послеполуден-
ного солнца. Он вскрикнул, заслонив рукой глаза. Дьявольский 
огненный шар снова пытался его убить.

— Идиот!  — прорычал кто-то, вталкивая его обратно.  — 
Ослепнуть захотел?

Он почувствовал прикосновение мягких рук, его снова вели 
к тюфяку. Пелена перед глазами рассеялась, и он увидел девочку 
примерно своего возраста. Вуали на ней не было.

Мика попятился. Что это? Искушение зла? Ее отец убил бы 
его...

— Что случилось, Мерьем? Я слышал, как он кричал.
Внутрь проскользнул юноша лет шестнадцати. Мика попы-

тался вжаться в угол, но тут же вспомнил, кто он. Его коснулась 
рука Господа. Он стал Учеником. И никто не мог оспаривать его 
добродетельности.

— Наш найденыш насмотрелся на солнце. — Девочка дотро-
нулась до плеча Мики, и он, вздрогнув, отстранился.

— Перестань, Мерьем. Оставь свои забавы до той поры, когда 
он наберется для них сил. — Он повернулся к Мике. — Она лю-
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бимица отца, самая младшая. Он ее балует. Даже если она кого-
то убьет, ей все равно ничего не будет. Мерьем, могу я тебя по-
просить... насчет вуали?

— Где я? — спросил Мика.
— В Эль-Аквиле, — ответил юноша. — В палатке за хижиной 

Мустафа абд-Расима ибн Фарида эль-Хабиба. Тебя нашли свя-
щенники из Аль-Габы. Ты был почти мертв, и  они отдали тебя 
моему отцу. Меня зовут Насеф, а это моя сестра Мерьем. — Он 
сел, скрестив ноги, напротив Мики. — Нам поручено о тебе забо-
титься, — без особого энтузиазма пояснил он.

— Ты был для них слишком большой обузой, — сказала де-
вочка. — Потому они и отдали тебя отцу. — В голосе ее послыша-
лись горькие нотки.

— Что такое?
— Наш оазис пересыхает. В храме еще есть вода, но настоя-

тель не хочет ею делиться. Храмовые сады цветут, в то время как 
клан эль-хабиб страдает от жажды.

Никто не упомянул о недавней сделке отца.
— Ты в самом деле видел ангела? — спросила Мерьем.
— Да, видел. Он нес меня среди звезд и показывал всю Зем-

лю. Он явился ко мне в час отчаяния и одарил двумя бесценными 
дарами: жизнью и истиной. И он велел мне нести истину избран-
ным, чтобы они могли освободиться от оков прошлого и, в свою 
очередь, нести Слово неверным. — Насеф язвительно усмехнул-
ся, глядя на сестру, и Мика сразу же это заметил. — Ты тоже по-
знаешь истину, друг Насеф. Ты тоже увидишь расцвет Царства 
Мира. Господь вернул меня в мир живых, наделив миссией со-
здать его царство на Земле.

В последующие столетия предстояли бесчисленные ожесто-
ченные споры относительно слов Эль-Мюрида1 о «возвращении 
в мир живых». Имел ли он в виду символическое возрождение, 
или в буквальном смысле возвращение из мертвых? Сам он так 
никогда и не объяснил, о чем тогда говорил.

Насеф закрыл глаза. Он был на четыре года старше наивного 
мальчика, и через эти годы пролегла непроходимая пропасть пе-
режитого опыта. Однако он был достаточно хорошо воспитан, 
чтобы тут же не расхохотаться.

— Приоткрой немного клапан палатки, Мерьем. Пусть по-
немногу привыкает к солнцу.

1 Мюрид — последователь, ученик (араб.).
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— Нужно принести ему чего-нибудь поесть, — сказала Мерь-
ем. — Он пока не ел никакой твердой пищи.

— Только ничего тяжелого. Его желудок еще не готов.
Насефу уже доводилось видеть жертв пустыни.
— Помоги мне.
— Ладно. Отдыхай, найденыш. Мы сейчас вернемся. Попробуй  

вызвать у себя аппетит. — Он вышел из палатки следом за сестрой.
— Он ведь в самом деле в это верит? — тихо спросила Мерь-

ем, остановившись в двадцати футах.
— В ангела? Да он сумасшедший.
— Я тоже верю, Насеф. В каком-то смысле. Потому что мне 

хочется верить в то, что он говорит. Думаю, многим хотелось бы 
услышать нечто подобное. Может, настоятель отправил его сюда, 
потому что боялся слушать? И потому отец не хочет пускать его 
в дом?

— Мерьем...
— Что, если многие начнут его слушать и  поверят ему, На-

сеф?
Насеф задумчиво остановился:
— Пожалуй, над этим стоит поразмыслить.
— Да. Идем. Принесем ему чего-нибудь поесть.
Эль-Мюрид, который по большей части все еще оставался 

мальчиком по имени Мика аль-Рами, лежал, глядя в потолок па-
латки и  позволяя солнечным лучам, просачивавшимся сквозь 
ткань, ласкать его глаза. Он чувствовал, как в нем нарастает не-
одолимое желание последовать своим путем, начать проповедо-
вать, но подавил его, понимая, что до этого следует полностью 
выздороветь.

Но ему так не хватало терпения!
Теперь, когда ангел открыл ему глаза, он знал о грешных обы-

чаях избранных и  стремился как можно скорее принести им 
истину. Каждая жизнь, которую забирала Темная Госпожа, теперь 
означала еще одну душу, не спасенную ото зла.

Следовало начать с  Эль-Аквилы и  Аль-Габы. Когда эти лю-
ди обретут спасение, он пошлет их проповедовать соседям, а сам 
отправится в путешествие среди племен и селений вдоль пути от-
цовского каравана — если найдет какой-нибудь способ принести 
им соль.

— А вот и мы, — объявила Мерьем. В голосе ее звучали мело-
дичные нотки, показавшиеся Мике странными для столь юной 
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девочки. — Снова суп, но на этот раз я принесла немного хлеба. 
Можешь его размочить. Сядь — на этот раз тебе придется есть са-
мому. Не ешь слишком быстро, а то станет плохо. И не слишком 
много.

— Ты очень добра, Мерьем.
— Нет. Насеф прав — я плохо воспитанная девчонка.
— Но даже при этом Господь тебя любит.
Он тихо и убедительно заговорил, откусывая по кусочку хле-

ба, и Мерьем слушала его с видимым восторгом.

Первый раз он выступил перед публикой в тени пальм, окру-
жавших оазис эль-хабибов. От когда-то надежного водоема 

почти ничего не осталось, кроме ила, и даже тот засыхал и трес-
кался. Мика сделал оазис темой притчи о высыхающих водах ве-
ры в Господа.

Слушателей было не много. Он сидел с ними, словно учитель 
с учениками, убеждая их и обучая вере. Некоторые вчетверо пре-
восходили его по возрасту, и их удивляли его познания и ясность 
мыслей. Они пытались подловить оратора, ставили на пути его 
рассуждений ловушки в виде утонченных вопросов на тему дог-
матов, но он разбивал все аргументы, словно варварская орда, 
уничтожающая плохо защищенные города.

Он был куда лучше образован, чем предполагал сам.
Обратить в свою веру ему никого не удалось, но этого он и не 

ожидал. Ему хотелось лишь, чтобы они начали распространять 
слухи за его спиной, создавая соответствующую атмосферу для 
речей, которые действительно могли добавить ему новообра-
щенных.

Пожилые мужчины ушли от него в страхе, почувствовав в его 
словах первую искру пламени, которое могло пожрать детей Хам-
мад-аль-Накира.

После Эль-Мюрид посетил Мустафа.
— Что стало с  караваном моего отца?  — спросил он главу 

 клана.
Мустафа ошеломили его слова, ибо тот говорил с  ним как 

с равным, а не как ребенок со старшим.
— Они попали в засаду. Все погибли. То был печальный час 

в  истории Хаммад-аль-Накира. Не думал, что доживу до дня, 
когда люди станут нападать на соляные караваны!

Чувствовалось, что Мустаф недоговаривает. Глаза его бегали.
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— Я слышал, караван нашли эль-хабибы. И еще я слышал, что 
они преследовали бандитов.

— Это правда. Бандиты пересекли Сахель, сбежали в страну 
неверных Запада.

Мустаф нервничал, и Мике показалось, что он знает почему. 
Вождь, по сути, поступил как человек чести, послав людей спра-
ведливо наказать тех, кто лишил жизни семью аль-Рами. Но все 
сыновья Хаммад-аль-Накира были немного разбойниками.

— Но там, снаружи, есть верблюд, который отзывается на 
кличку Большой Джамал. И еще один, по кличке Кактус. Может 
ли быть совпадением, что эти животные носят те же имена, что 
и верблюды моего отца? И случайно ли у них точно такие же от-
метины на шкуре?

Мустаф с минуту молчал, и на мгновение в его глазах вспых-
нул гнев. Ни одному мужчине не понравится, что его призывает 
к ответу мальчишка.

— А ты наблюдателен, сын аль-Рами,  — наконец ответил 
он. — Да, это действительно бывшие верблюды твоего отца. Ко-
гда пришло известие о случившемся, мы оседлали лучших коней 
и помчались по следу. Столь чудовищное преступление не могло 
остаться безнаказанным. Хотя люди твоего отца и  не из клана 
эль-хабиб, они принадлежали к избранным. Они были торговца-
ми солью, и защищающие их законы старше, чем сама империя.

— И конечно, была еще и добыча.
— Была и добыча, хотя твой отец не был богат. Всего его со-

стояния едва хватило, чтобы возместить наши потери коней 
и людей.

Мика улыбнулся — Мустаф раскрыл свою стратегию ведения 
переговоров.

— Вы отомстили за мою семью?
— Да, хотя погоня занесла нас за пределы Сахеля. Мы пойма-

ли их у самых стен торговцев-язычников. Лишь двоим удалось 
пройти через ворота неверных. Мы люди благородные и не ста-
ли сжигать их деревянные стены. Мы не стали убивать мужчин 
и порабощать женщин. Мы обсудили случившееся с их советом 
торговых посредников, которые давно знали твою семью. Мы 
представили доказательства, и они, посоветовавшись, отдали бан-
дитов нам на расправу. Мы не пощадили их — они умирали мно-
го дней, в назидание другим, кто нарушит законы, которые стар-
ше, чем сама пустыня. Возможно, стервятники до сих пор растас-
кивают их кости.
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